UNIVERSITY
OF LIFE SCIENCES PRAGUE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

CZECH UNIVERSITY OF LIFE SCIENCES (CULS),
Prague, Czech Republic
represented by prof. Ing. Jifi Balik, CSc. dr.h.c., Rector

and

FSBEI HE SAMARA STATE AGRICULTURAL
ACADEMY (SSAA), Kinel, Samara Region, Russian
Federation

represented by prof.Alexandr M.Petrov, Rector .

WHEREAS:  Parties wish to establish mutual
contribution to the academic education and development of
both parties;

Parties agree as follows:

Article 1.

Cooperation between parties shall be carried out, subject to
availability of funds, the approval of both parties and on the
basis reciprocity, through such activities or programmes as:
e Exchange of students and staff;

e Joint research activities;

e Participation in seminars and academic meetings;

» Exchange of academic information and materials

e Publication activities of mutual interests

Article 2. The cooperation described above will in
every case be dependent upon the availability of necessary
funds, either from within both parties or from external
sources. Both parties, separately or jointly, will try to
allocate sources.

Article 3. The areas of cooperation include, subject
to mutual consent, any programme offered by either party
and considered desirable and having potential to contribute
to the mission and effectiveness of either party and/or
contribute to fostering the cooperative relationship between
parties.

Article 4. The terms and necessary budget for each
programme and activity will be described in Letters of
Agreement which will be prepared subsequent to this
Memorandum of Understanding and signed by both parties
prior to the initiation of a cooperative programme or
activity. Each programme and activity will be negotiated on
an annual basis. Each party will designate a contact person
who will be responsible for the implementation of the Letter
of Agreement.

The Liaison Officer from CULS will be: Jaromir Nemec,
Head of International Relations Office;
nemecjaromir@rektorat.czu.cz

MEMOPAH/YM O B3AUMOITOHUMAHUH
MEXTY

Yewckum  arporexuuveckum  yuusepcurerom (YATY),
ITpara, Yewickasi Pecny6iinka

B JIMLIE pekTopa npogeccopa Upxku Banuk,
"

®Ir'bOY BO Camapckas I'CXA (CI'CXA),
Camapckasi 00.1., Poceniickas ®enepauns
B JIMLe pekTopa npogeccopa Anekcanapa M. [Terposa.

r.Kunensb,

IMOCKOJIbKY: CropoHbl eNaioT YCTAaHOBUTb B3aUMHbIN
BKJIaJl B akaJieMuyeckoe oOpa3oBaHue U pa3BUTHE 00EHX CTOPOH;

CTOpOHBI J0rOBOPHIIUCH O CJIE/IYIOIIEM:

Cratbs 1.

CoTpyaHMYECTBO MEXIy CTOPOHAMH  OCYIIECTBJSIETCS, B
3aBMCHUMOCTH OT HAJIM4Ms KanuTana, yTBepiKAeHNs: 00euX CTOPOH
M Ha OCHOBE B3aMMHOCTH, C MOMOILIBIO TAKHX MEPONPHATHI WK
nporpamMM, Kak:

* OOMEH CTyIeHTaMH U COTPY/IHUKAMHU;

» COBMECTHBIE HAay4YHbIE HCCJIC/IOBAHUS;

* Y4acTHe B CeMHHAPaxX W HaY4HbIX COBEIIAHUAX;

* OOMeH akazieMuieckoit nHpopmaLrel U MaTepuanamu

* [lybnukaunoHHas AEATENBHOCTb C  y4&TOM B3aMMHBIX
MHTEpECOB

Crarbs 2.

CoTpyaAHHYECTBO OMHCAHHOE Bbile OyAeT B KaXIOM Ciy4ae
3aBHCETb OT HAJIMYMA HEOOXOAMMBIX CPEACTB, JIMOO H3HYTPH
0o0eUMH CTOpPOHAMH WJIH M3 BHEWIHUX HCTOuYHMKOB. Obe
CTOPOHbI, MO OTJAENILHOCTH MW COBMECTHO, OyAyT MbITaThCA
BbIJICJTUTH UCTOYHHKH.

Cratbs 3. O6nacTH COTPYAHUYECTBA BKJIOYAIOT, NPU YCIIOBHH
B3aMMHOTO corjacus, JoOyl rnporpaMMmy, MHpeUIOKEHHYIO
mo60it M3 CTOPOH WM paccMaTpUBAaEMyIO JKeNaTesbHOH M
pacrosiaraiolliie MOTEHLHAIOM CJeJaTh BKJIAJ B MHCCHIO H
s dekTuBHOCTL MOO0H M3 CTOPOH M / MM CcrnocoOCTBOBATH
YKPETUICHHIO OTHOLLEHHUH COTPYAHHYECTBA MEXK/ly CTOPOHAMM.

Cratbn 4. YcinoBus u OroKeT, HeoOXOAWUMbIE Ul Kaka0H
MpOrpaMmbl U JAeATEIbHOCTH OyayT MpONHUcaHbl B OTACIBHOM
CornamieHun, Kotopoe OyaeT MOArOTOBJAGHO MOCiAe 3TOro
MemopanaymMa O B3aUMOTNOHMMAHMHW W MOANKUCAHO O0EHMH
CTOPOHAMHM [0 Hayaja COBMECTHOH NpOrpaMMbl  WJIH
nesrenbHocTH. Kakaas nporpamMma W AeATENbHOCTH OyayT
obcyxnarecs  exeroaHo. Kaxkjgas  cTtopoHa — HazHawaer
KOHTAKTHOE JIMLO, KOTOpoe OyaeT OTBeyaTh 3a pealu3aluio
CornaweHus.

CotpyaHukoM no csszam u3 YATY Oyner:

Jaromir Nemec, PykoBoaurenb Otiena Mex /1y HapOHbIX CBSA3€H;
nemecjaromir@rektorat.czu.cz




The Liaison Officer from SSAA will be Irina Akimova,
Head of International Relations Office:

interofﬁce.ssaa@mail.ru

Article 4.1. Concerning an exchange programme and
collaborative research, the following topics will be arranged
* with mutual consent:

* Requirements concerning admittance of students;

® Number and duration of the exchanges;

® Aim of the exchange or the collaborative research;

* Facilities offered by each party.

Article 5. Concerning staff exchange programmes
and collaborative research the parties hereby further agree
that:

® Travel and living expenses shall be the responsibility of
the visiting participants, unless both institutions agree to
alternatives.

® The host party will assist in finding lodging for visiting
participants.

® Visiting participants will be responsible for obtaining the
necessary insurance coverage (medical, insurance of
damage etc). The host institution cannot be held responsible
for any damage suffered or caused by a visiting participant.
A visiting participant must be able to show the insurance
contract on the request of the responsible administrator of
the host institution. Visiting participants will abide by the
rules and regulations of the host institution and by local
laws.

Article 6. Concerning student exchange programmes
parties also agree that:

* Exchange students studying for one semester or one
academic year do not pay tuition and fees (waiver policy),
provided that a reciprocal exchange of students is
implemented in each academic year, as stipulated bellow.

* Each academic year one institution will allow no more
than 5 students from the other institution to enrol as
exchange students. The actual number of students to be
exchanged will be determined every year by mutual
consultation in advance. However, the exchange of students
must be reciprocal, in order that the sending institution’s
exchange students may benefit from the waiver policy at the
host institution. In case that the exchange of students is
unilateral (without the other institution actually sending
students for exchange), the waiver policy for exchange
students is superseded, and each exchange student will have
to pay tuition fee for studies (one semester, or one academic
year), in accordance with tuition tariffs applied at the
receiving institution. Generally, tuition at CULS Prague is
paid for study programmes that are taught in English.

® Students enrolled in degree programmes at the receiving
institution (2 academic years or more) pay tuition and fees,
in accordance with the tuition tariffs applied at the receiving
institution. Generally, tuition at CULS Prague is paid for
study programmes that are taught in English.

* Expenses for insurance, for travel to and the stay in the
host country will be borne by the participating student.

® The departments involved in the exchange at the receiving
institution will provide for academic counselling in order to
ensure that all academic courses are recognised by the
sending institution.

* Information concerning the types of training involved and
their mode of access, the diplomas and/or certificates that
may be granted, and information about research
programmes as well as those groups which are involved in
it, will be systematically exchanged between the two

Cotpyanukom no ceazsam 3 CICXA Gyner: Upuna Akumosa,
PykoBoauTesns Otnena MEX/1yHapOIHBIX CBA3EH;

interoffice.ssaa@mail.ru

Crates 4.1. OTHOCHTEBHO nporpaMmel 0OMeHa ¥ COBMECTHBIX
MCCIeI0BaHHT, creflylomme TeMbl GyayT OpraHM3oBaHbl 10
B3aHUMHOMY COTJIACHIO:

* TpeGosanus o npuémy crynenTos;

* KonnyecTBo yuacTHUKOB M npoaomkuTesHoCTh obmeHa;

* Llenb oOMeHa uiin coOBMeCTHBIX HCCIIeI0BAHUI;

* Yeayru, npeanaraembie kax/10i W3 CTOPOH.

Cratbs 5. OTHOCHTENBHO MporpamMm o6MeHa COTPY/HUKaMHU W
COBMECTHBIX MCCJIEIOBAHUH, CropoHsI HACTOALLUM
JI0roBapuBarOTCs Jajiee 0 TOM, YTO:

* PAacXolbl Ha  nepees)l W MNPOXKHBAHHE HECYT YYACTHHKH
nporpamMm obmeHa, eciu 06a yupekaeHHs He COracaTcs ¢
KaKUMHM J1O0 abTepHaTHBAMHU,

* MpunumMaronias CTOpoHa OKaXeT COMEHCTBHE B MOMCKE KHIIbe
JUISl y4aCTHHKOB.

* YYaCTHHKHM OydyT HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3a Moy 4yeHue
HEOOXOAMMOH CTPaXOBKH (MEIMILIMHCKOI], CTPaxoBoi yuiepb u
T.A). Tlpunumaiomee yupexjaeHue He MOXKET  HecTH
OTBETCTBEHHOCTh 3a Kakoi nuGo yuiepd yyacTHuka. YyacTHHK
AOJKEH OBITh B COCTOSHHM MOKa3aTh CTPAXOBOii JIOrOBOp 110
Mpockbe  OTBETCTBEHHOrO —aAMHHMCTpATOpa NPHHUMAIOLIET0
YUpexaeHus. VYuactHuku Oyayr cobmopath npaBuia |
TIOJIOXKCHUST  NMPUHUMAIOIIEH OpraHU3alMK, a TaKKe MECTHbIE
3aKOHBI.

Cratbs 6. Yto kacaercs Mporpammbl  0OMeHa CTyJeHTaMu,
CTOpOHBI TakxKe I0rOBOPUIHCH O ClIeAYIOLIEM:

* Cryzentsl no oGMeHy, o6yudarouMecs B TedyeHHe 0JIHOTO
CEMECTpa MJIH OIHOTO yueOHOro roja He MIATAT 3a 06yueHne u
cOOpbl, MpH  ycIOBHM, uTO B3aUMHBIH 0OMEH CTY/IEHTOB
OCYWIECTBIAETCA B KaXAOM  yueOHOM roay, Kak 9To
NPeyCMOTPEHO HUKE.

* Kaaprii yueGubiii rox onHo yupexaenue nosponut MPHHATH
He Oomee 5 cTyueHTOB M3 spyroro YUPEKICHUS H
3apeTHCTPHPOBAT MX B KauecTBe CTYJCHTOB M0 o06MeHy.
DaKTHYECKOE YHMCIIO CTY/EHTOB, MOAIEKAIINX obmeny, Oyumer
ONPEACNATLCS  €KErOAHO MO B3aUMHOMY TMPE/ABAPHTENLHOMY
coryacoanuio cTopoH. Tem He menee, oGMeH cTyneHTamu
AOIKEH ObITh B3aMMHBIM ISl TOTO, YTOGBI CTYAEHTHI 10 obMeHy
OTNPABJIAIOUICrO y4PEexKACHHA MOV M3BJICYb MONB3Y. B cryuae,
€C/IH OOMEH CTy/IEHTaMH SBJISAETCA OHOCTOPOHHMM, Kaxa0My
CTYACHTY 1o 0OMeHy MpuieTcs MmiaTuTh 3a obyuenue (3a OauH
CCMECTp WM 3a OAMH Y4eOHBIH TrOA ), B COOTBETCTBHH C
Tapupamu 3a obyuyenne. Kak npasuno, 8 YATY omnaunsaercs
oby4enue 1o yyeGHbIM mporpammam, KOTOpBIE MPENoAAOTCs Ha
AHIJIMACKOM sI3bIKE.

* Crynentel, ofywalommecs no nporpamMmam cTeneHH B
NPUHUMAIOIIEH CTOpPOHe (2 akajeMHYecKHX roja Wi Gouee)
MIaTAT 3a 00y4eHue 1 COOPbI, B COOTBETCTBUH C PHMEHAEMBIMH
Tapupamu  3a obyuenme. Kak MpaBuilo,  OIUIAYUBAIOTCS
IPOrpaMMmbl, KOTOpPbI€ NPENOJAIOTCSA HAa AaHTJIMICKOM SI3bIKE.

* 3arpaThl Ha CTpPaxOBaHME, TMOE3AKH B npeObIBaHUS B
NpUHUMAIONICH cTpaHe OyayT OrUIaYMBaTHCA CTYJICHTOM
YYaCTHHKOM oOMeHa.

* OTaensl  NPUHMMAIOWIErO By3a, OTBETCTBEHHbIE 3a obmeH,
OyayT mpenocTaBisTh akajeMHuecKoe KOHCYJIbTHPOBaHHEE, ¢
TeM 4TOOBI rapaHTHPOBAaTh, YTO BCE aKaJEMHUYECKHE KYpChI
OyayT Npu3HaHbI OTIPABAAIOLNM yUpexKACHHEM.

. CTopoHb! Oymyr  cucTematHueckm  OGMEHMBATHLCS
uHpopmalmei, Kacaroweics BHIOB 00yueHus, HMX pexuma
AOCTymNa, NUMIOMOB M / WM CEPTH(UKATOB, KOTOpHIE MOTYT
ObITh MpEe/lOCTaBlEHbl, a TaKKe uHpopmaumeii o HayuHo-
HCCIEI0BATE/ILCKMX MPOrpamMM, a Takke TIpynnax, KoTophble



parties. Y4YacTBYIOT B HHUX.

Article 7. The present Memorandum of Cratbs 7. Hacroswmii MemopaHayM O B3auMONOHMMAaHHH
Understanding is signed for 5 years (five years), starting MO/NUCBLIBAETCS CPOKOM Ha S5 neT (NATh JeT), HaYMHas C JaThl
from the date of its signature by both parties, and is €ro noAnucaHus 00eMMH CTOPOHAMHM, U MOKET OBbITh NMPOJIEH 110
renewable by tacit agreement for equal periods. Either party cornacuto. Jliobas M3 CTOPOH MOXET MNPEeKpPaTHTb JEHCTBHE
“may terminate this Memorandum of Understanding by HacTosiero MeMmopanayMa O B3aUMONOHHMAHUM MOCPEICTBOM
means of a certified (registered) letter received by the other 3aKa3HOro (3aperuMcTpUpPOBAHHOIO) MUCbMA, MOJYYEHHOrO OT
party six months prior to the end of any calendar year. APYroi CTOPOHBI 3a INECTh MECALEB /0 OKOHYaHHs JitoOOoro
KaJICHIApHOTO ro/a.

Article 8. In the event that one or several items of  Cratbs 8. B ciyuae, eciu OIMH WIHM HECKOJIBKO 3JIEMEHTOB
this agreement is deemed inapplicable due to certain 9TOr0  COMNIAIEHHs CYMTAETCS  HENMPUMEHHUMBIM B  CHIY
prevailing judicial decisions or legislative acts, the parties OnpejeseHHpIX npeobsafatox cyieGHbIX peleHuit  HiIn
will look for alternative agreements on this or these litigious 3aKOHOAATEJbHBIX aKTOB, CTOPOHBI Oynyr UCKaThb
points. However, all other applicable items of this aIbTEPHATHBHBIC PEIICHUS TeX WM WHBIX CIOPHBIX MMyHKTOB.
agreement will remain in force, but only for the Tem He MeHee, Bce JApyrue MPUMEHHUMbIE 3JIEMEHTBI 3TOTO
continuation of the current year. COrJallieHUss OCTaHyTCA B CHJIe, HO TOJILKO Ha MNPOTSIKEHHH
TEKyILIEro roja.

Article 9. The present Memorandum of Understanding is Cratbst 9. Hacrosumii MemopaHayM O B3aHMONOHMMaHHH
written in English and Russian languages in two (2) COCTaBJIEH HA AHIJIMHCKOM M Ha PYCCKOM si3bikax B 2 (ABYX)
identical copies. Only the English version will be referred WIEHTHYHBIX dKk3eMIuisipax. Tosibko aHrimiickas Bepcust Oyaer
to for judicial matters. Each copy will be signed by the ynoMsiHyTa Juis cyaebHbix BornpocoB. Kaxablii sk3emruisp Oyaer
representatives of the parties and legalised with an official MOANKMCAH MPEACTABUTENIIMH CTOPOH M 3aBepeH  repboBoi
stamp. neyarhblo.

SIGNED BY: NOANMUCAHO:
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[Tpodeccop Upxu Banuk,

Prof. Ing. Jifi Balik, CSc,

Rector ) \ g & sasrop
Czech University Of Lif ﬂ}j’ienc?s;, g L B
Prague, Czech Republic \ %\~ ) 2

ITpodeccop Anexcanap
Pekrtop

OI'bOY BO Camapckas 'CXA,

r. Kunenn, Camapckas 0611., Poccuiickas ®eyiepauus

Prof. Alexandr M.
Rector

FSBEI HE Samara State Agricultural Academy,
Kinel, Samara Region, Russian Federation
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